Борис Чічібабін
МОЛИТВА

Не подари мне легкой доли,

в дорогу друга, сна в ночи,

Сожги мозолями ладони,

к утратам сердце приучи.

Доколе длится время злое,
да буду хвор и неимущ.

Дай задохнуться в диком зное,

веселой замятью замучь.

И отдели меня от подлых,

и дай мне горечи в любви,

и в час, назначенный на подвиг,

прощенного благослови.

Не поскупись на холод ссылок

и мрак отринутых страстей,

но дай исполнить все, что в силах,

но душу по миру рассей.

Когда ж умаюсь и остыну,

сними заклятие с меня

и защити мою щетину

от неразумного огня.
* * *

С Украиной в крови я живу на земле Украины,

и хоть русским зовусь, потому что по-русски пишу,

на лугах доброты, что ее тополями хранимы,

                место есть моему шалашу.

Что мне север с тайгой?  Что мне юг с наготою

                                                                            нагорий?

Помолюсь облакам, чтобы дождик прошел полосой.

Одуванчик мне брат, а еще молочай и цикорий,

                сердце радо ромашке простой.

На исходе тропы, в чернокнижье болот проторенной,

древокрылое диво увидеть очам довелось:

богом по лугу плыл окрыленный могучей короной

                впопыхах неосознанный лось.

А когда, утомленный, просил: приласкай и порадуй, -

обнимала зарей и к ногам простирала пруды,

и ложилась травой, и дарила блаженной прохладой

                от источника Сковороды.

Вся б история наша сложилась мудрей и бескровней,

если б город престольный, лучась красотой и добром,

не на Севере хмуром вздымал золоченые кровли,

                а над вольным и щедрым Днепром.

О земля Кобзаря, я в закате твоем, как в оправе,

на степную полынь с тополиных страниц обронен.

Пойте всю мою ночь, пойте весело, пойте о славе,

                соловьи запорожских времен.
* * *

Покамест есть охота,

покуда есть друзья,

давайте делать что-то,

иначе жить нельзя.

Ни смысла и ни лада, 

и дни – как решето, – 

и что-то делать надо,

хоть неизвестно что.

Ведь срок летуч и краток,

вся жизнь – в одной горсти, – 

так надобно ж в порядок

хоть душу привести.

Давайте что-то делать,

чтоб духу не пропасть,

чтоб не глумилась челядь
и не кичилась власть.

Никто из нас не рыцарь,
не праведник челом,
но можно ли мириться

с неправдою и злом?

Давайте что-то делать,

и, черт нас подери,

поставим Дон Кихота

уму в поводыри.

Пусть наша плоть недужа

и безысходна тьма,

но что-то делать нужно,

чтоб не сойти с ума.

Уже и то отрада

у запертых ворот,

что все чего не надо,

известно наперед.

Решай скорее, кто ты,
на чьей ты стороне, – 

обрыдли анекдоты

с похмельем наравне.

Давайте что-то делать,

опомнимся потом, – 

стихи мои, и те вот

об этом, об одном.

За Божий свет в ответе
мы все вину несем.

Неужто все на свете

окончиться на сем?

Давайте ж делать то, что

Господь душе велел,

чтоб ей не стало тошно

от наших горьких дел!

* * *

И нам, мечтателям, дано,

на склоне лет в иное канув,

перебродившее вино

тянуть из солнечных стаканов,

в объятьях дружеских стихий

служить мечте неугасимой,

ценить старинные стихи

и няньчить собственного сына.
И над росистою травой,

между редисок и фасолей,

звенеть прозрачною строфой,

наивной, мудрой и веселой.

ТАРАС

От стихов безликих ум зашел за разум,

а поэта жребий темен и тяжел.

Я призванье наше меряю Тарасом,

справедливей меры в мире не нашел.

Из тюрьмы Лубянской, из тенет застенка

возносили дух мой Гете и Бодлер,

только самый кровный был один Шевченко – 

мне огонь и посох, образ и пример.

Над хромым шедевром млея от восторга,
парой парадоксов кто не козырял?
Ну, а ноздри жгло вам воздухом Востока,

а тюрьмою был вам душный Косарал?

А плетьми вас драли панские сатрапы,

а случалось много ль в детстве голодать?

А за край свой ридный, за поля, за травы

на распятье душу сможете отдать?

Рифмачей продажных, Господи, отринь их!
Я ж воочью знаю, сам изведал встарь,

как в селянских хатах, в заповедных скрынях

с Библией хранился дедовский «Кобзарь».

В небе Украины шапки его клочья,
горем всех народов волос побелен.

Не поэт в крылатке, а холопский хлопчик

мыкался по свету вечным бобылем.
И, бунтарским духом высветлен и тепел,
над примолкшим станом хряков и проныр

в землю врос корнями, как могучий тополь,

молнии возмездья с неба обронил.

Тысячи вельможных шишек и каналий – 

царь и шаромыжник, пентюх и фискал – 

за прямую правду гения гоняли

по тюремным дырам, по сухим пескам.

Но не дался тлену, ни душевной травме, – 
в оттепели звонкой, в свежести лесной

с марта и до мая, с березня до травня

шествует Шевченко грянувшей весной.
Судится мятежно с панством окаянным,

словом путеводным побеждает тьму,
и народ рабочий аж за океаном

кланяется земно батьку своему.

Время – гордым думам, время – 

                                                добрым чувствам

воплощаться в дело, праздником дарясь.

Поплывем, громада, морем Кременчугским

до горы Чернечей, где лежит Тарас.

Светом его сердца вся земля повита,

жаром его мысли мир весь озарен,

слышат все народы строфы «Заповита»,

головы склоняя перед Кобзарем.

Переклади на українську

ЧЕРНІГІВ

Грай пташиний – не про печенігів.

А про що? Напевно, про Чернігів – 

про фортечні й монастирські дні,

і про княжі зорі, оповиті

древньої слов’янщини повітрям, – 

про дитинство наше на Десні.

Ще нема московського Івана,

і душа жадана й первозвана

заповітна русичів пора.

Він стоїть, не знає про Батия,

банями соборів золотіє,

пагорбами небо підпира.

Ще не у крадійстві та крамолі – 

ще живем собі на вольній волі:

хоч гуляй в шинку, а хоч пости.

Ні опричнин, ані канцелярій,

множаться зате господні тварі,

особливо пси, та ще коти.

Від землі веселощів і ладу

лодії пливуть до Цареграда – 

грецьку мудрість відаєм і ми,

але наші жони – наймиліші,

але треба нам хмільної тиші,

де гудуть бджолині тереми.

Так живем – в молитвах і забавах,

шлють до нас послів своїх лукавих

цар індійський та персидський шах.

На дошках святі малюєм лики,

і в Єрусалим ідуть каліки,

і живуть подвижники в лісах.

Тіні душ на цвинтарі витають,

грона горобини не згасають,

отча віра супокій несе,

линуть легко води срібнопері…

Так іще далеко до імперій! – 

це середньовіччя, та й усе.

Щоби вийшла оповідь хороша,

треба дрібку солі скоморошу,

та боюсь – пересолю: тоді

в огняній пекельній круговерті

припечуть чорти опісля смерті

скомороха на сковороді.

Я дивлюся з пагорбів на храми,

проклинаю все, що буде з нами

потім: братовбивство та орду,

стольний град – кулак білокамінний, – 

і люблю цей світ неперемінний,

землю цю – пророчу й молоду.

Переклад Ігоря Римарука
* * *

Як страшно в суботу ходить на роботу

і роль свою завчену грати на службі,

і відпозіхати на зборах нудоту.

Нам затишно в рабстві. Навіщо нам душі?

Як страшно, що лжа стала нашим повітрям…

А хто з нас не дихав? А хто задихався?

Ми правду почуєм, але не повірим,

Що Бога нема в нас, якщо ми є маса.

Як страшно на пиках побачити більма,

як страшно на вулицях наших сьогодні!

Як страшно, що платять нам більше і більше

за те, що ми суєтні і гріховодні!

Як страшно, що всі ми, хоча і підстражно,

п’яниці й злодії, і так нам і треба.

Та вже й зустрічатись нам страшно!

                                            І страшно

нам від ворожнечі з травою і небом.

Як страшно повірити: совість убита,

щомиті трудитися й жити продажно,

і в дикого побуту дива просити…

Але найстрашніше, що все це не страшно.

Переклад Василя Герасим’юка

                * * *

В поета завше юний дар – 

співать сосні, як нареченій,

і вірш, написаний на жарт,

неізреченний і священний.

Поет рокоче, як пророк,

а то вже маска блазня в нього,

чому, здавалось би, для кого?

Який хосен? Який урок?

В хапливім побуті – як сон – 

невловний, всепроникний геній.

В натхнення таємниці древній

є свій закон, є свій резон.

Ще не прийшла натхнення мить.

Натхненна палахтить не часто,

та вже й тепер, заздалегідь,

ненавидить мене начальство.

Поета б з мене б не було,

та долі скорбної горнило

для цього скроні обпалило,

для цього душу потрясло.

Переклад Василя Герасим’юка
